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Eiropas Sociālā fonda projekts

„Augstākās izglītības studiju programmu izvērtēšana un priekšlikumi kvalitātes paaugstināšana”

Vienošanās Nr. 2011/0012/1DP/1.1.2.2.1/11/IPIA/VIAA/001

Augstākās izglītības studiju programmas novērtēšanas 

ANKETA

Augstākās izglītības iestāde (AII): International Higher School of Practical Psychology
Filiāles nosaukums: ---
Novērtētās studiju programmas virziens: Translation
Novērtētās studiju programmas nosaukums: Professional Master’s Program „Methodology and Practice of Translation”
Novērtēšanas komisijas eksperti: 
Kritēriju vērtēšanas skalas izskaidrojums:

	Vērtējums (punkti)
	Skaidrojums

	4
	Kontekstā ar novērtējamo kritēriju studiju programma ir teicamā līmenī. Sniegumu raksturo teicams vērtējums visos attiecīgajam kritērijam pakārtotajos jautājumos. Arī šajā, visaugstākajā vērtējuma līmenī kontekstā ar novērtējamo kritēriju varētu būt novērojamas dažas maznozīmīgas nepilnības, kuru novēršanai nav nepieciešami lieli uzlabojumi

	3
	Kontekstā ar novērtējamo kritēriju studiju programma ir labā līmenī, atbilst visām prasībām. Stiprās puses ir izteiktā pārsvarā un būtiskas nepilnības nav vērojamas. Konstatētās nepilnības ir viegli novēršamas

	2
	Kontekstā ar novērtējamo kritēriju studiju programma ir apmierinošā līmenī, atbilst minimālajām prasībām. Sniegumu raksturo relatīvi augsts nepilnību īpatsvars un būtiski trūkumi attiecīgā rādītājā, kaut gan kopumā stiprās puses ir pārsvarā. Trūkumu novēršanai nepieciešama rūpīgi plānota ilglaicīga darbība, kā arī ieinteresēto pušu atbalsts un papildu resursi

	1
	Kontekstā ar novērtējamo kritēriju studiju programma nav apmierinošā līmenī, izteiktā pārsvarā ir būtiskas nepilnības. Nepieciešami tūlītēji uzlabojumi, piesaistot arī citas ieinteresētās puses un papildus resursus


	VĒRTĒŠANAS GRUPAS, ASPEKTI UN KRITĒRIJI
	Novērtējums

	
	4
	3
	2
	1

	1.vērtēšanas grupa „Kvalitāte” (19 kritēriji)

	1.1.vērtēšanas aspekts „Mērķi un uzdevumi”

	1.1.1. Studiju programmas mērķi, uzdevumi un studiju rezultāti ir skaidri, sasniedzami un pārbaudāmi un ir saskaņā ar AII izvirzītajiem mērķiem un uzdevumiem. R.1.2., R.1.7.
The goal of the program matches the professional standards, which were set by Regulation 403 of the Ministry of Sciences and Education on 10 July 2002 (and which were developed in collaboration with IHSPP). This study program matches regulations of the Cabinet of Ministers of the Republic of Latvia on Professions and Specialization Lists (24403 and 244410 in the profession classificator). The goal of the program is consistent with the  EU language combination recommendations, specifically, the  French/Spanish languages. The IHSPP main goal of the professional Master’s program is to train professional translators, who have the knowledge of contemporary translation technologies and who are prepared to further improve their skills and raise their qualifications. Within the framework of the professional Master’s program, we train translators to be goal-oriented and we facilitate further professional growth and acquisition of skills within the frameworks of the professional study program in translation and academic program in philology. The study program is designed for two years (4 semesters) and matches the second level of the professional Master’s study program. The program comprises 80 credit points (120 ECTS). The tasks that are  tackled  within the framework of the professional program are formulated correctly and precisely depending on the actual moment. In 2009, I.R. (STA), PhD, docent, the reviewer of a Master’s thesis wrote: „... the student has demonstrated the appropriate knowledge and skills in the review of scientific literature, conduct of appropriate analysis, drawing of conclusions and delivery of her product in the format of a translated text. This all suggests that the student knows how to tackle professional tasks and perform a very important translator-interpreter’s function, the function of the intercultural mediator.” There are also other accounts in which employers highly evaluate students’ professional skills. 

Comments R.1.2., R.1.7. on scientific and creative performance of our academic are in Sections R.1.2., R.1.7.

	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.2.vērtēšanas aspekts „Studiju saturs un organizācija”

	1.2.1. Studiju programmas saturs un iegūstamā kvalifikācija atbilst studiju programmas nosaukumam. R.1.7. (daļēji)
The content of the professional Master’s program matches the title of the program because the study is focused on the multilingual translation, and specifically, on the  second most widespread EU languags - French-Spanish.  The disciplines that constitute the core of the Master’s program are organized in 5 modules, which reflects the conceptual basis of the organization of the Master’s translator study program. The modules are the following:

The „Translation Theory and Methodology“ module includes the study courses that are directly linked the program orientation, implementation of its goal. The goal of this module is to ensure that students acquire appropriate skills in translation, translation strategies and develop necessary skills for further professional self-improvement.
„The Functional Range of Translation“ module includes the study courses that develop skills in using the acquired languages in sociocultural contexts. This module includes the following disciplines: the third language which is learnt under the functional aspect, that is, Russian-speaking students acquire the State Language of the Republic of Latvia, the Latvian language, as the third language, and Latvian-speaking students learn Russian as their third language. Acquisition of translation skills in four languages proceeds in the following two main combinations -  „English-Latvian-Russian-French/Spanish“ and „German-Latvian-Russian-French/Spanish.“ The „Intercultural Communication“ module helps students develop intercultural competence. In order to achieve a good quality translation, it is very important to know the sociocultural context of communication, in which the translator functions as a mediator. The following study disciplines are included in this module: “The Basics of Communicativeness,“ „Lingo-Cultural Studies,”„Methodology of Intercultural Linguistic Research“ etc. 

The „Psychological Aspects in Translation Activities“ module consists of the following courses: „Psychology of Intercultural Communication,“ „Psychological Features of the Translator’s Personality“ and „Psycholinguistics.” These courses help acquire the main psychological aspects of translation. 

The acquired qualification „The Master’s Degree in Translation Technology” in essence is consistent with the study program title. 

The content of the program gets acquired independently. New study courses are introduced into the curriculum on students’ request (additional courses in various fields within the framework of the IHSPP Short-Course Program are offered). The following aspects are particularly emphasized: timely planning of all study types, integration of study courses within the framework of the project work, close collaboration between all parties involved (Master’s students, instructors, administration, social partners and employers), documentation of Master’s students’ and instuctors’ study work, operative monitoring of the study work results, positive study climate, establishment of three-way relationships between Master’s students, instructions and administration. We ensure that the program is well supplied with necessary methodological support materials (isntructors’ application for the educational work for each course, instructors for Master’s students, instructors’ methodological recommendations etc). 

Comment R.1.7.  on academic personal scientific and creative work is in Section R.1.7.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	1.2.2. Studiju programmas īstenošanas gaitā studējošiem ir nodrošināta individuāla pieeja un atgriezeniskā saite. R.1.6.
The administration of the IHSPP Translation Department seriously thinks and allocates much effort to ensure that Master’s students collaborate with other other parties, involved in the study process, to secure the achievement of the study goals. In this respect, the following regular events that involve Master’s students’ participation need to be mentioned. 
- Regular informative meetings before the beginning of each semester and at the end of each semester take place, during which Master’s students receive information about the study process, study course options, scientific research updates, internships etc.  

- Monthly meetings with Master’s students (highlighting problems, on-time correction, adjustment of tasks) take place.
- Administration has developed the quesionnaire-based system that provides Master’s students with an opportunity to freely express their opinions on the study process, its improvements and implementation, 
- The Suggestion, Wishes and Complaints Bank functions at the Deparment. Each Master’s student can submit his/her suggestions there.
- Master’s students have an opportunity to meet with the Dean, Rector or Prezident and discuss their problems with them individually or in groups at the time of students’ convinience.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.2.3. Prakse ir saistīta un saturiski atbilst teorētiskai daļai, studiju programmā ir iekļauta profesionālo iemaņu apgūšana. (Attiecas tikai uz profesionālajām studiju programmām).
The Master’s study program devotes much attention on translation practices, which are allocated 20 credit points. Translation practice proceeds in organizations with which IHSPP has signed aggrements, or alternatively, at Master’ students’ work place. Practice is supervised by an instructor: the instructor explaines both the goals of practice and its tasks, coordinates all organizational works, consult Master’s students and monitor practice. At the end of practice, the analysis of the Master’s work is conducted. The evaluation of the Master’s work is submitted by the employer and practice supervisor. The result of the translation practice is preparation, submission and defence of the qualification work. Qualification work consists of students’ experience in translation practices. Master’s students’ independent translations and scientific analysis of these translations are included into this work. In 2006, the IHSPP Senate passed the „Study and Professional Practice“ Regulation, which describes the practice content, for example, integration of  practical, theoretical and personal aspects of acquired study materials,  the goal of developing systematic research thinking, students’ skills in tackling  research problems, development of professional skills by working on tasks and practice management.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.2.4. Studiju programmai ir skaidra didaktiskā koncepcija, kurā ņemtas vērā studējošo vajadzības, tiek organizēti metodiskie pasākumi šīs koncepcijas pilnveidei. 
Organizational principles of the study process are the following: timely planning of all study types, integration of study tasks when organizing instructors’ and Master’s students’ study work (integration of form and content, integration of cognitive and practical aspects of the study work, organization of the main study type) and when working on the project work.  The principle of the systematic organization of the study process includes integration of Master’s students’, instructors’, administration’, social partners’ and employers’ efforts. There also exist the principle of the systematic documentation of Master’s students’ and instructors’ study work, principle of operative monitoring of the study work results, principle of the positive study climate and the principle of the establishment of the three-wayrelationship between Master’s students’, instructors and administration. The motto of the didactic concept is „Quality, Magnificence, Creativity.” The most constructive apsect of this motto is the systematic active approach, which is implemented in professiogram. Parameters of professional competences are developed based on the analysis of real professional situations and their content is consistent with the  study program and further graduates’ qualification raising.
	4
	3
	2
	1

	Comment:  

	1.2.5. Tiek analizēti studējošo studiju rezultāti, akadēmiskais personāls tiek informēts par tiem. R.1.3. (daļēji)
Master’s students regularly receive feedbacks on their progress, and their performance is regularly evaluated. Instructors and students mutually monitor their study work and are engaged in self-monitoring activities. Master’s students participate in organization of translation competitions for Bachelor’s students at the Translation Department and are generally engaged in other activities at the IHSPP Translation Department.  
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.3.vērtēšanas aspekts „Studijas un zināšanu novērtēšana”

	1.3.1. Studiju metodes ir mūsdienīgas, t.sk. ir pieejamas e-studijas (Moodle, Web CT un/vai citas platformas). 
Methodological support materials for the MOODLE platform have been prepared in advance. The MOODLE platform is scheduled for use in the academic year 2011-2012. The resources „en ligne (TV 5 – France),” the online study resources, for which we have acquired subscription, are used.   
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.3.2. Studijās sagaidāmie rezultāti ir skaidri izklāstīti, praktiski tiek attīstītas arī problēmrisināšanas prasmes.
The expected study outcomes are clearly outlined the Master’s students guide books and methodological materials. Master’s students receive instructions with the study work descriptions, assessment criteria, report types and terminology for each course. (All methodological materials are in the IHSPP Translation Department Resource Centre).   
	4
	3
	2
	1

	Komentārs: 

	1.3.3. Studējošo zināšanas, uzsākot studijas programmā un AII noteiktie studējošo atlases kritēriji ir pietiekami, lai sasniegtu plānotos studiju rezultātus paredzētajā kvalitātē un laikā. R.1.5.
Students who are accepted to this program are matriculated students with an academic or professional Bachelor’s degree as well as  graduates with the translator’s, interpreter’s and assistant’s qualifications, who have graduated from a State accredited four-year long higher education professional study program „Translator, Interpreter, Assistant.” The Master’s program can also be joined by professionals with the  translator’s, interpreter’s, assistant’s, English, German or other foreign language philologist’s as well as high school foreign language teacher’s (English, German or other foreign languages) qualifications. Each year the Senate passes the Admissions Regulations and Matriculation Procedures for the next academic year.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.3.4. Tiek nodrošināta palīdzība un akadēmiskā personāla konsultācijas studējošiem, kā arī notiek starprezultātu pārbaude, lai studiju procesā nodrošinātu studiju programmas rezultātu sasniegšanu paredzētajā laikā un studēšanas motivācijas paaugstināšanu. Daļēji R.4.1., R.4.2.
Each month students are tested on their knowledge of theory and the completion of a part of the project work (1 month=1 part). Instructors and Master’s students meet once a month to analyze the study work outcomes (graphs and themes of these meetings are included into Annual Self-Assessment Reports). Instructors offer consultations if required.  
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.3.5. Studējošo sasniegumu vērtēšanas standarti, noteikumi un / vai prasības ir skaidras un pieejamas. 
On 29 March 2006, the IHSPP Senate passed the Regulation on IHSPP specialist training quality monitoring and its basic principles are outlined in Master’s students’ guide books.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.4.vērtēšanas aspekts „Studiju nodrošinājums un vadība”

	1.4.1. Tiek ievēroti demokrātijas principi studiju programmas vadīšanā, ir skaidri noteiktas administratīvā, akadēmiskā personāla un studējošo savstarpējās attiecības. Studējošie ir iesaistīti lēmumu pieņemšanas procesā.
On 6 February 2008, the IHSPP Senate passed the Regulation on Principles and Types of Study Organization, which views  the principles of positive study climate and of three-way relationships between students, instructors and administration as salient.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.4.2. Izveidoti konfliktu novēršanas, problēmu risināšanas un saskaņošanas mehānismi. 
On 24 February 2010, the IHSPP Constitution Meeting passed the Regulation on the IHSPP Arbitration. On 18 July 2008, the IHSPP Senate passed the Regulation on Ethics and Employment Argument Solutions.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.5.vērtēšanas aspekts „Akadēmiskā personāla un studējošo zinātniskās pētniecības (radošais) darbs”

	1.5.1. Akadēmiskā personāla zinātniskās pētniecības (radošais) darbs ir saistīts ar docētajiem studiju kursiem. R.1.2.
Academic staff conduct scientific (creative) research on topics of their teaching, such as  Development of Editing Competence in Translation Trainees, Internet Space as Translation Trainees’ Transfer Tool to New Communicative, Intercultural and Cultural Compentences’ Development, Project in Education:  From Consumption to Creation etc. In addition to  pedagogical work, many instructors professionaly translate fiction and produce literary (creative) works. IHSPP instructors offer Translation and Literary workshops (Prose, Poetry, Translation) for both Bachelor’s and Master’s students. Bachelor’s and Master’s students’ and instructors\ works are published in the IHSPP newspaper and on the IHSPP Internet web-page.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.5.2. Studējošo zinātniskās pētniecības (radošais) darbs ir saistīts ar studiju programmas mērķiem. 
Students’ scientific research (creative) work is closely connected with the goals of the study program. On 6 February 2008, the IHSPP Senate passed the Regulation  on Study and Professional Practice, which describes  (scientific) tasks of practice, its content, management types, volume of work, submission dates, monitoring, documentation etc. One requirement of the program is the completion of the Master’s thesis, which should demonstrate students’  development of scientific work skills at the level appropriate for this specialization.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.5.3. Akadēmiskais personāls un studējošie piedalās zinātniskās konferencēs un/vai radošās aktivitātēs. R. 1.2.
Master’s students participate at conferences that are organized by IHSPP(annual summer universities) and also at conferences  organized by other Schools, for example, The New Scientists’ Conference at the University of Vilnius, The Linguistic and Extralinguistic Aspects in Translation at Higher School of Social Technologies and Riga Classical Gymnasium (2009). Abstract are published. All Master’s independently written papers, course-work papers and especially diploma works contain research elements, which constitute an indespensible part of a theoretical section.  
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	1.5.4. Ir nodrošināta studiju programmu sasaiste ar zinātniski pētniecisko (radošo) darbu (mācībspēku iesaiste attiecīgās
jomas zinātniskās pētniecības grantos, pētījumu programmās, AII/studiju programmas sasaiste ar Valsts nozīmes pētniecības centriem). R.1.2. 
Instructors’ research and methodological work is conducted within the IHSPP program framework (see the Instructors’ scientific and methodological work section in annual reports).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 
 

	1.6.vērtēšanas aspekts „Kvalitātes nodrošinājums un garantijas”

	1.6.1. Ir ieviesta iekšējā kvalitātes nodrošināšanas sistēma un tā atbilst ENQA izstrādāto Eiropas standartu 
un vadlīniju kvalitātes nodrošināšanai augstākajā izglītībā (ESG) prasībām.
On 29 March 2006, the IHSPP Senate passed the Regulation on Quality Monitoring of IHSPP Professional Training, which is based on European standards outlined in the Bologna Agreement. On 22-23 January 2008, the instructors V. Ivbule and S. Mihailova gave talks on implementation of the Bologna Agreement at IHSPP international conference „The Road to the Bologna Process: Self-Study, Self-Education and Students’ Independent Work” at Saint-Petersburg University of Economics, Russia.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	1.6.2. Absolventiem ir iespējas (nākotnes perspektīvas) veiksmīgi strādāt apgūtajā specialitātē vai atbilstoši iegūtajai kvalifikācijai. Ieinteresētās grupas (absolventi, darba devēji u.c.) apstiprina, ka tiek sasniegti programmas mērķi izglītošanā.
Most graduates, who had a long-term internship, were offered a translation and interpreting job by their employers (for details, see point 5 „Quality Ensuring System” in Annual Self-Assessment Reports). Employers are chairmen and chairmen deputies of qualification boards. As of 2008, employers have been positively evaluating  our Master’s students who had internships with them. For example, S. Mirgulanova of SIA „Aveta Centrs” states: „J. Sajapina produced good-quality translations. It needs to be stressed that she conducted translations on time, and it is a very positive characteristic of a translator as that of a professional, considering the limited time that was allocated for these translations.”
The responsible for internship at SIA „CG Investīcijas” writes: „During her internship, Alona Ovsepjana demonstrated that she was an exceptional worker, who during her internship acquired the knowledge of MS Windows XP, Vista, Finereader 9.0 Professional and other programs that worked with information professing and transfer. She is fluent in the Latvian, Russian and English languages.” In their quesionnaires, Master’s students acknowledge that all the knowledge and skills they acquired during their studies at IHSPP were later successfully used during their internships. The student acquire the knowledge of terminology, are able to quickly react, adapt to a new environment. They know stylistic techniques, use computer resources and know how to run different computer programs.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	Dati un rādītāji vērtēšanas grupai „Kvalitāte”



	R.1.1. Ievēlēto profesoru, asociēto profesoru, docentu (ar doktora grādu, izņemot virzienā „Mākslas”) īpatsvars (%) programmā (ECTS) (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	2008./2009.- 40%; 2009./2010. – 50%; 2010./2011. – 50%

	R.1.2. Akadēmiskā personāla zinātniskā un radošā darbība 
	

	R.1.2.1. Zinātniskās publikācijas (sākot no 2008.gada)
	2009. – 10; 2010. – 3; 2011. – 7. overal- 20

	R.1.2.1.1. Zinātniskās publikācijas starptautiski citējamos izdevumos (Thomson Reuters Web of Science)
	-

	R.1.2.1.2. Zinātniskās publikācijas starptautiski citējamos izdevumos (SCOPUS)
	-

	R.1.2.1.3. Zinātniskās publikācijas starptautiski citējamos izdevumos (ERIH)
	-

	R.1.2.1.4. Zinātniskās publikācijas starptautiski citējamos izdevumos (Engineering Village2)
	-

	R.1.2.1.5. Zinātniskās publikācijas starptautiski citējamos izdevumos (EBSCO)
	-

	R.1.2.1.6. Zinātniskās publikācijas citos starptautiskajos izdevumos
	3

	R.1.2.1.7. Zinātniskās publikācijas Latvijas izdevumos
	12

	R.1.2.2. Monogrāfijas (sākot no 2001.gada)
	-

	R.1.2.3. Mācību grāmatas (sākot no 2001.gada) un metodiskā literatūra (sākot no 2008.gada)
	Methodological literatura: 2009. – 12; 2010. – 9; 2011. – 25. 
overall - 46

	R.1.2.4. Konferenču tēzes (sākot no 2008.gada)
	23

	R.1.2.5. Darbība zinātniskajos un akadēmiskajos projektos un programmās (sākot no 2008.gada)
	-

	R.1.2.6. Patenti, licences, dizainparaugi, datorprogrammas (sākot no 2008.gada)
	-

	R.1.2.7. Koncertdarbība, dalība izstādēs, dalība iestudējumos (sākot no 2008.gada)
	-

	R.1.2.8. Meistarklases vadīšana (sākot no 2008.gada)
	2009./2010. – 7 –Pilot-projects. Master’s projects; 2010./2011. – 12-From the Project to Profession; Pilot-projects; Energy of the project work. Overall - 19

	R.1.2.9. Darbs koncerta, konkursa, festivāla, meistarklases, izstādes, iestudējuma organizēšanā (sākot no 2008.gada)
	-

	R.1.2.10. Darbs starptautiskās žūrijas komisijās (sākot no 2008.gada)
	-

	R.1.2.11. Audio, video ieraksti (sākot no 2008.gada)
	-

	R.1.2.12. LZP eksperta darbība (sākot no 2006.gada)
	-

	R.1.3. Studējošie (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	

	R.1.3.1. Studējošo skaits (programmā kopā)
	2008./2009.- 10; 2009./2010. – 6; 2010./2011. - 2

	R.1.3.2. Studējošo skaits (imatrikulēti par budžeta līdzekļiem)
	-

	R.1.3.3. Studējošo skaits (grādu vai kvalifikāciju ieguvušie)
	2008./2009.- 2; 2009./2010. – 4; 2010./2011. - 0

	R.1.3.4. Studējošo skaits (grādu vai kvalifikāciju ieguvušie ārzemnieki)
	-

	R.1.3.5. Studējošo skaits (drop out rate)
	-

	R.1.4. Studējošo skaits filiālē (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	No branch

	R.1.5. Imatrikulēto studējošo rezultāti centralizētajos eksāmenos (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)

* Only for basic education programs
	No basic education program

	R.1.5.1. Imatrikulēto studējošo skaits ar A; B līmeni centralizētajos eksāmenos
	-

	R.1.5.2. Imatrikulēto studējošo skaits ar A; B; C līmeni centralizētajos eksāmenos
	-

	R.1.5.3. Imatrikulēto studējošo skaits ar A; B; C; D; E; F līmeni centralizētajos eksāmenos
	-

	R.1.5.4. Imatrikulēto studējošo skaits, kuri nav kārtojuši centralizētos eksāmenus
	-

	R.1.6. Studējošo un akadēmiskā personāla attiecība studiju programmā (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	2008./2009.- 1,00; 2009./2010. – 0,75; 2010./2011. – 0,33

	R.1.7. Aizstāvēto promocijas darbu īpatsvars pret doktora studiju programmu absolvējušo skaitu (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.) * Only for doctoral programs
	No doctoral program

	KOPĒJAIS VĒRTĒJUMS PAR 1.VĒRTĒŠANAS GRUPU „Kvalitāte” (19 kritēriji)



	Vērtējums par 1.vērtēšnas grupu „Kvalitāte” (no 1 līdz 4):
	

	Vērtējuma pamatojums:

	2.vērtēšanas grupa „Resursi” (11 kritēriji)

	2.1.vērtēšanas aspekts „Mērķi un uzdevumi”

	2.1.1. Studējošo, akadēmiskā personāla un iesaistīto grupu (darba devēju, profesionālo organizāciju u.c.) viedoklis par programmas resursu atbilstību studiju programmas izvirzītajiem mērķiem.
Bakalaura programmas akreditācijas laikā 2008. gadā komisijas priekšsēdētāja Velta Vikmane atzīmēja : „Ļoti laba bibliotēka, resursu centri, datorklases, docētāju un studentu izstrādātie metodiskie materiāli”. Tika veiktas arī maģistrantu anketēšanas, lai uzzinātu viņu viedokli par resursu pietiekamību. Pēc maģistrantu ierosinājumiem tiek iegādātas viņu ieteiktās grāmatas bibliotēkas papildināšanai. Savukārt darba devēji ir apmierināti, ka absolventi prot lietot mūsdienīgas tehnoloģijas un programmas.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	2.2.vērtēšanas aspekts „Studiju saturs un organizācija” 

	2.2.1. Akadēmiskā personāla profesionalitāte atbilst studiju programmas saturam. R.1.1.
Instructors hold Master’s and Doctoral degrees in Education, Philology and Psychology. In 2008, the accreditation board members stated: „The number of instructors with the Doctoral degree meets the standards. Instructors actively participate in international conferences, congresses; they have got a large number of scientific publications; instructors are engaged in a large body of methodological work and are the authors of many methodological materials. A certain number of instructors also work as professional translators in Latvia and abroad. IHSPP hosts visiting professors.”
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	2.2.2. Ir izveidota mērķiem atbilstoša prakses organizācija un vadīšana, prakses uzdevumi ir skaidri formulēti, instrukcijas un norādījumi ir pieejami un tiek kontrolēti; praktisko darbu, laboratorijas darbu un semināru darba īpatsvars ir atbilstošs studiju programmas mērķiem (attiecināms uz profesionālajām studiju programmām). 
In 2006, the IHSPP Senate passed the Regulation on Study and Professional Practice, which describes all practice tasks, types, content, management types, places, volume of work, terms, submission dates, stages, monitoring, implementation and documentation. The Translation Department asssigns internship supervisors, whose responsibilities include communication with employers. They also offer students’ consultations on problematic issues. During seminars Master’s students receive comprehensive information on internships. Long-term internships comprise 800 akademic hours, e.g. 20 credit points, which students should „earn” in organizations, bureaus, firms (if  linked to translation), or else, at other institutions.  These norms are consistent with the study program.  
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	2.3.vērtēšanas aspekts „Studijas un zināšanu novērtēšana”

	2.3.1. Studiju nodrošinājums atbilst mūsdienu tehnoloģiju iespējām, tiek izmantoti datori, multimediji un internets.R.2.4., R.2.5.
In the study process, we use active study methods. The School has excellent technical and methodolocial support materials. The TRADOS program, independently enriched with new terminology and Internet databases, is used. In training translators and interpreters, the Translation Department is guided by the 2002 Professional Standards of the Education and Sciences Ministry of the Latvian Republic. We have developed a concept of professional competences, which integrates academic, professional, communicative, intercommunicative systems as well as systems that include personal parameters and translator training quality monitoring,” – V.Vikmane writes during the last accreditation. The Department continues to improve and enrich the library with methodological and technical support materials.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	2.4.vērtēšanas aspekts „Studiju nodrošinājums un vadība”

	2.4.1. Administratīvā un tehniskā personāla atbalsts ir pietiekams, lai nodrošinātu studiju rezultātu sasniegšanu.
Administrative and technical support staff perform their duties in accord  with job descriptions, which ensures the achievement of the study goals.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	2.4.2. Studiju programmas metodiskais, informatīvais un materiāltehniskais (t.sk. telpu aprīkojums, studiju vide, finansējums studējošo pašpārvaldei) nodrošinājums ir pietiekams un spēj nodrošināt efektīvu studiju procesu. Studējošiem ir iespējas studēt ārpus AII, ir pieejami e-studiju līdzekļi, akadēmiskais personāls ir pieejams ar informācijas un komunikāciju (IKT) tehnoloģiju palīdzību. R.2.4., R.2.5., R.2.6.
Methodological materials (methodological developments, handouts, instructions for students, methodological recommendations for each discipline, study literature references, textbooks and textbooks in the electronic format etc) and informative materials (study guide books, lecture time-tables, important dates etc.) are revised each semester. At the beginning of each semester students receive methodological materials. Study rooms are light, spacious, equipped with computers and big screens, the Internet connection. Master’s students are regularly informed on new library acquisitions. Communication via electonic channels, including Skype, takes place regularly with administration, Master’s students and instructors of the Department.
	4
	3
	2
	1

	 Comment: 

	2.4.3. Bibliotēkas fondi, to aprīkojums un pakalpojumi nodrošina studiju rezultātu sasniegšanu un rada pozitīvu studiju vidi (t.sk. bibliotēkas fondu nodrošinājuma pieejamība svešvalodās). R.2.4.
The Translation Department library contains more than 2000 items in foreign and Latvian languages. Overall, the IHSPP library contains approximately 15000 items. The library regularly receives new acquisitions.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 



	2.4.4. Ārvalstu studentiem un viesprofesoriem ir iespēja izmantot dienesta viesnīcas un citus AII pakalpojumus. 
IHSPP offers accommodation,  flats (4).       
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	2.5.vērtēšanas aspekts „Akadēmiskā personāla un studējošo zinātniskās pētniecības (radošais) darbs”

	2.5.1. Ir pieejama moderna zinātniskā vide, t.sk., piemēram, zinātniskā aparatūra, datori, audio/video līdzekļi, orgtehnika, telpu aprīkojums un datu bāzes. R.2.5.
Buildings in Riga:  65 Bruninieku st (2800 m²), 12 Gogoļa st (450 m²); Building „SPPA Kampuss” in Stamerienas district in Gulbenes region (2100 m²). Structural subdivisions:  1.Two Resource Centres:  Psychology and Foreign Languages Room (66 m² and 47 m²) and Methodology Room (45 m²). 2. Three computer-equipped rooms (66 m², 45 m², 45 m²), with  61 computer work places and the Internet connection. 3. Library (66 m²) and Reading Room (180 m²) with the Internet connection (EBSCO and APA resources). 

Technical Tools: To implement the program goals, audio-visual and other technical-support tools are used, which includes 103 computers, 15 printers, 4 scanners, 35 TV-sets, including 1 movie projector to play video materials in the auditorium, 2 video projectors, 3 LCD TVs, 17 video players, 27 dictaphones, 20 digital cameras, 10 digital video cameras, binding book and brochure equipment, 3 Xerox-copying machines, 2 overhead projectors. We have a large number of audio-video resources, which are catalogued in such a way as to allow for the most effective use of these materials in the study process.
	4
	3
	2
	1

	Comments: 

	2.6.1. Finanšu resursi ir pietiekami studiju programmas īstenošanas nodrošināšanai. R.2.1., R.2.2., R.2.3.
Financial resources are sufficient to secure the implementation of the study program.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	2.6.2. Finanšu resursu izmantošana tiek regulāri kontrolēta.
The use of financial resources is regularly controlled by annual audit check-ups and the IHSPP Senate Revision Board.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	Dati un rādītāji vērtēšanas grupai „Resursi”



	R.2.1. Iestādes finansējums (faktiskie ieņēmumi) (2008., 2009., 2010.)
	 

	R.2.1.1. Iestādes finansējums kopā
	2008. – 1131913; 2009. – 610429; 2010. - 359832

	R.2.1.2. Finansējums studijām
	2008. – 60%; 2009. – 64%; 2010. – 56%

	R.2.1.3. Dotācija no vispārējiem ieņēmumiem studijām
	-

	R.2.1.4. ES struktūrfondu finansējums studijām
	-

	R.2.1.5. Pašu ieņēmumi no studiju maksas
	2008./09. – 1103709; 2009./10. – 594577; 2010./11. - 353530

	R.2.1.6. Finansējums studijām no starptautiskiem avotiem
	-

	R.2.1.7. Cits finansējums studijām
	-

	R.2.2. Studiju virziena finansējums (faktiskie ieņēmumi) (2008., 2009., 2010.)
	

	R.2.2.1. Ārvalstu finansējums studiju virzienam
	-

	R.2.2.2. Ārvalstu finansējums studiju virzienam uz vienu studējošo
	-

	R.2.3. Studiju programmas finansējums (faktiskie ieņēmumi) (2008., 2009., 2010.)
	

	R.2.3.1. Programmas finansējums kopā
	2008./09. – 60%; 2009./10. – 64%; 2010./11. – 56%

	R.2.3.2. Programmas finansējums uz vienu studējošo
	2008./09. – 754; 2009./10. – 685; 2010./11. - 645

	R.2.3.3. Pašu ieņēmumi programmā no studiju maksas
	2008./09. – 11000; 2009./10. – 6600; 2010./11. - 2200

	R.2.3.4. Pašu ieņēmumi programmā no studiju maksas uz vienu studējošo
	1100,00

	R.2.4. Informācijas resursi, bibliotēka (izdevumi) (2008., 2009., 2010.)
	

	R.2.4.1. Izdevumi informācijas resursu iegādei
	9728, 4864, 2432

	R.2.4.2. Izdevumi informācijas resursu iegādei filiālē
	-

	R.2.4.3. Izdevumi informācijas resursu iegādei uz vienu studējošo
	93,54

	R.2.5. Materiāli tehniskais nodrošinājums (2008., 2009., 2010.)
	

	R.2.5.1. Iestādes nozīmīgākais (ar vērtību virs 5000 LVL) studiju aprīkojums (norādīt konkrētu iekārtu / materiālus / bilances vērtību LVL)
	2008. – 82142 (computers, TV-sets, video equipment)

2009. – 49709 (audio & video equipment) 2010. – 45090 (-„-)

	R.2.5.2. Datoru skaits 
	103

	R.2.5.3. Datoru skaits filiālē
	No branch

	R.2.5.4. Zinātniskās datu bāzes, kurām ir nodrošināta piekļuve (Thomson Reuters Web of Science, SCOPUS, ERIH, Engineering Village2, EBSCO, citas)
	EBSCO, APA

	R.2.6. Studējošo pašpārvaldes finansējums
	

	R.2.6.1. Finansējums Studējošo pašpārvaldei
	2008. - 5659,56; 2009. – 3052,15; 2010.- 1799,16

	R.2.6.2. Finansējums Studējošo pašpārvaldei (% no kopējā AII budžeta)
	0,05% per year

	KOPĒJAIS VĒRTĒJUMS PAR 2.VĒRTĒŠANAS GRUPU „Resursi” (11 kritēriji)



	Vērtējums par 2.vērtēšanas grupu „Resursi” (no 1 līdz 4):
	

	Vērtējuma pamatojums:



	3.vērtēšanas grupa „Ilgtspēja” (18 kritēriji)

	3.1.vērtēšanas aspekts „Mērķi un uzdevumi”

	3.1.1. Studiju programmas mērķi saskan ar AII misiju un ir orientēti uz speciālistu sagatavošanu un attīstību. Studiju programmas nākotnes redzējums (vīzija) tiek īstenota, ņemot vērā studējošo, darba devēju, profesionālo organizāciju viedokli un reģionālās intereses.
The strategic goal of the professional Master’s study program “Translation Methodology and Practice” is to train specialists, who would be internationally competitive, with the wide knowledge of humanities, good command of foreign languages and good skills in intercultural communication, linguistic, new technology, who would continue further and professional education, who would be able to professionally work and provide the supply of required professinals to the Latvian national economy (culture, research, production, commerse, administration) and also to meet current and future potential demands of the EU institutions. The program goal meets the criteria outlined in documents, passed by the IHSPP Senate and which are consistent with the relevant European requirements and standards, for example, the European Council standards „Les langues vivantes: apprendre, enseigner, évaluer. Un Cadre européen commun de référence,” Strasbourg.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.1.2. AII attīstība tiek regulāri plānota, t.sk. ir iestrādāta perspektīva finanšu programma, garantējot programmā iekļauto mērķu sasniegšanu un iespējamo risku (t.sk. demogrāfisko) pārvarēšanu. Ir attīstības programma kopā ar konkrētu rīcības plānu, kas virzīts ilgtspējas nodrošināšanai gan AII kopumā, gan attiecīgajam studiju virzienam.
In the nearest future, the School guarantees the achievement of the study goals and management of potential risks.
	4
	3
	2
	1

	Comment:  


	3.2.vērtēšanas aspekts „Studiju saturs un organizācija”

	3.2.1. Studiju programmas saturs un īstenošana nodrošina studiju programmas ilgtspējīgu attīstību, atbilst četriem

galvenajiem augstākās izglītības mērķiem (personības, demokrātiskas sabiedrības un zinātnes attīstības uzdevumu risināšana, darba tirgus prasību ievērošana).
The content of the program and its implementation corresponds to Professions’ standards, approved by the Regulation Nr. 405 of the Education and Sciences Ministry of the Republic of Latvia on 10 July 2002 and are consistent with the goals, outlined in this Regulation.. Specifically they are in line with: 1) training of  qualified specialists for various branches of the national economy, for various state and municipal institutions and the specialists who would be able to serve at any organization, establishment, company and who would regularly broaden and deepen their knowledge in relevant professional fields. To achieve this goal, we have ensured that students acquire  six aspects of professional competence during their training, these aspects being general culture, working languages (English, German, French, Spanish, Latvian and Russian languages and the active use of 4 languages for translation purposes), intercultural communication, acquisition of skills for scientific work, professional and personal development; 2) training of specialists who would be able to quickly react to ever-changing and dynamic environment, circumstance; 3) ensuring that Master’s students are trained at the level that would enable them to later continue their education in doctoral programs in Latvian or foreign higher education establishments.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.2.2. Notiek regulāra akadēmiskā personāla kvalifikācijas paaugstināšana. R.3.3. (daļēji), R.1.1.
Academic staff raises their qualifications: 1) through a general distant learning program for teacher training (the organizers are the Education and Sciences Ministry of the Republic of Latvia, European Social Fund, European Union, State Educational Content Centre, General Distant Learning Program for Teacher Training). 2) at seminars, organized by different Latvian and foreign professional associations and higher educational establishments (French Institute in Latvia, International Assocation of Teachers of English). For more than 15 years we have been participating in annual seminars of the French Institute in Latvia ,co- organized in collaboration with the Association of Teachers of French.  3) participating in scientific and methodological conferences in Latvia (IHSPP, University of Latvia, University of Daugavplis, Stradina University etc) and abroad (Italy, France, Russia etc). 4) New instructors attend classes of experienced instructors, thus, gaining valuable experience. Over the period of 2008-2011, overall, we have had 7 publications and 48 conference presentations.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.2.3. Notiek regulāra akadēmiskā personāla attīstības politikas plānošana un īstenošana, t.sk. atbilstoši reģiona vajadzībām. R.4.1., R.4.2. (daļēji)
Considering the Latvian market demands and employers’ recommendations, made with reference to Master’s students internship experience, each year we plan academic staff professional development activities within new translation domains. We develop and implement new study courses following Master’s students’ recommendations.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.2.4. Ir noslēgti sadarbības līgumi (ar Latvijas un ārvalstu AII) par studiju programmu īstenošanu (izņemot līgumus par mobilitāti). R.3.6.
IHSPP Translation Department has collaboration agreements with Ventspils Higher School and the Higher School of Social Technologies.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.3.vērtēšanas aspekts „Studijas un zināšanu novērtēšana”

	3.3.1. Zināšanu, prasmju, attieksmju (studiju procesā iegūto spēju veikt noteiktus uzdevumus) novērtēšanas metodes ir objektīvas, saistītas ar studiju rezultātiem un darba tirgus mainīgajām prasībām. 
Master’s students’ knowledge are assessed consistently with the Regulation Nr. 208 of the Education and Sciences Ministry of the Republic of Latvia on A Common Account of Assessment of Study Outcomes (14.04.98). Quality monitoring at IHSPP proceeds in accord with the training quality requirements, indicated in the Professions’ standards, and in accord with other legislative acts and the EU requiremetns and recommendations on foreign language competence. Monitoring of training quality proceeds in the study work stages. The results of Master’s students’ practical work are presented in a report on each work stage. Assessment parameters and criteria have been developed for each study course following the European Commission and European Parliarment Translation Service Assessment Scale. Assessment, including knowledge monitoring, self-monitoring and mutual monitoring, proceeds accordingly to language competence levels. Master’s students receive feedback on their assessment regularly. In addition, Master’s students’ knowledge and skills are assessed by specialists from other Latvian higher schools (LU, RTU, STA).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.4.vērtēšanas aspekts „Studiju nodrošinājums un vadība”

	3.4.1. AII akadēmiskais, administratīvais personāls, studējošie, sociālie un sadarbības partneri ir iesaistīti kvalitātes vadības sistēmas pilnveidē, t.sk. studiju procesa un rezultātu izvērtēšanā.

Instructors participate in IHSPP Senate Meetings, Constitution Meetings, Methodological Board Meetings and Departmental Meetings. They are members of other Boards and Services. Master’s students have been members of the Departmental Board.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.4.2. Izveidota un funkcionē efektīva studiju programmu pārvaldes sistēma.

The program has been developed, implemented and monitored within the systematic administrative approach (in collaboraiton with all interested parties). Its implementaiton is regularly monitored by the Senate, rector, prezident, Departmental administration, program director,  instructors.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.4.3. Attīstības plāna izpildi analizē un analīzes rezultātus izmanto nākamā attīstības perioda plānošanā. 

Each year we develop new work and development plans for the next academic year. In the end of each year, we analyze the implementaiton of this plan and discuss the ways in which problems were addressed. In addition, we develop the Departmental development plan for the next 2-3 years with consideration of innovations, introduced to other IHSPP Departments.  
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.5.vērtēšanas aspekts „Akadēmiskā personāla un studējošo zinātniskās pētniecības (radošais) darbs”

	3.5.1. Akadēmiskais personāls ir iesaistīts zinātniskās pētniecības (radošajā) darbā, zinātniskās pētniecības (radošo)

darbu tematika ir aktuāla, saistīta ar reģiona interesēm, ar studiju programmas saturu un nākotnes attīstību. R.1.2.

Academic staff implement scientific research activities following the State Language policy and in accord with the norms of Multilingual Translation, Educational and Cultural Dialogue, Language and Culture Contact fields, which are integrated into the Latvian market. Considering Latvian membership in the EU, these fields are important for the development of Latvia. All these aspects are an integral part of the study program.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.5.2. Pētniecības darba rezultātu publicēšana notiek starptautiski pieejamos un recenzējamos izdevumos (radošā darba rezultāti tiek publiskoti izstādēs, skatēs, koncertos, iestudējumos u.tml.); notiek zinātniskās pētniecības un radošā darba rezultātu praktiska izmantošana, iekļaujoties inovatīvā darbībā. R.1.2.

The results of scientific work are published internationally. Since scientific research work is conducted on the subjects, set by  the professional study program, in fact, this research is  treated as part of instructors’ practical work.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.6.vērtēšanas aspekts „Kvalitātes nodrošinājums un garantijas”

	3.6.1. Notiek ikgadējs studiju programmas stipro un vājo pušu izvērtējums, kā arī attīstības iespēju, akadēmisko resursu, materiāltehniskās bāzes, finanšu nodrošinājuma iekšējā pašnovērtēšana. 

The assessment of the strengths and weaknesses of this study program is included into Annual Self-Assessment Reports. We submit requests for the acquisition of new equipment, study literature etc. We also request that  some  financial resources be used to  reward competition winners,  language club chairwomen and be used for advertising purposes as well.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	3.6.2. Ne retāk kā reizi gadā tiek nodrošināta atgriezeniskā saite, ietverot studējošos, absolventus, akadēmisko un

vispārējo personālu.

In 2011, we have established the Association of IHSPP Graduates, which engages administration, graduates, students and instructors in a variety of activities.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	3.6.3. Ir nodrošinātas studiju turpināšanas iespējas un ir finansiālās garantijas studiju programmas likvidācijas, reorganizācijas vai citu izmaiņu gadījumā.

Since the IHSPP Translation Department has a collaboration agreement with Ventspils Higher School, if the program is closed, Master’s students will be given an offer to continue their education at Ventspils Higher School.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.6.4. Doktora studiju programmas (ja tiek īstenotas) ir saistītas ar atbilstošiem grantiem un/vai projektiem. R.1.7., R.3.5.

no comment
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	3.6.5. Ir apspriestas un salīdzinātas attīstības tendences pēdējos 3 gados (studējošo un absolventu dinamika,

absolventu nodarbinātība, akadēmiskā personāla kvalifikācija un vecuma struktūra, finanses, pētījumu rezultāti), ir izanalizētas atšķirības no citām līdzīgām studiju programmām reģionā. R.1.3., R.1.4., R.3.1., R.3.2., R.3.4.

The IHSPP professional Master’s program has been developed with consideration of experience of various European higher schools that have developed Master’s programs in Translator Training. The IHSPP professional Master’s study program is compared with similar Master’s programs at Ventspils Higher School, Universit of Latvia, University of Vilnius, Lithuania, Louis Pasteur University, France, and University of Joensuu, Finland. The Translation Programs at these universities and our School meet the EU requirements. Our program is different from other European and Latvian higher education translation programs in a few respects. IHSPP is the first school, which has introduced the Latvian and Russian languages as obligatory languages, and this has been highly evaluated by Latvian and European colleagues. The number of academic credit points for the entire program is very similar (from 60 to 80 credit points), and so is the study duration (from 1,5 to 2 years). The IHSPP program, similarly to Master’s programs at Louis Pasteur University and the University of Joensuu, is the highest level program in general professional translator and interpreter training. These programs have the following components in common: the formation of linguistics basics in translator and interpreter activities, which in the professional Master’s program is linked to the acquisition of the functional range of translation and rhetoric basics of communicative activities. The University of Vilnius allocates much attention to the acquisition of linguistic basics of translation as well as development of professional (practical) and research skills in their Master’s program. To become similar in this respect, specifically, in the area of acquisition of practical skills during classroom activities and internships, the IHSPP Translation Department has added the intercultural linguistics comparative research methodology course into its curriculum. This course has been designed for the period of two years. Students’ performance and knowledge is assessed based on the quality of two works and their defense. These works are qualification and Master’s theses. Qualification work is similar to the one at Louis Pasteur University and the University of Joensuu. A specifically IHSPP characteristics of the professional Master’s program in translation is students’ acquisition of languages as intercultural communication tool, within various branches of Humanities. Therefore, much attention is allocated to socio-cultural and psychological aspects of translation. This approach to professional specialist training is the reflection on contemporary needs of society in intercultural communication training.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	3.6.6. Notiek AII / studiju programmas mācībspēku un studējošo sadarbība ar iepriekšējās pakāpes izglītības iestādēm

(iesaiste skolēnu Zinātniski pētniecisko darbu sagatavošanā, pedagogu tālākizglītībā, potenciālo studējošo piesaistē u.c.)
Even though we do not have signed collaboration agreements with further education establishments and other non-higher education schools, their students are invited to participate in activities of IHSPP clubs, translation studies and olimpiads. Instructors of these institutions are invited to participate and organize IHSPP scientific and methodological conferences and seminars
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	Dati un rādītāji vērtēšanas grupai „Ilgtspēja”



	R.3.1. Studējošo skaits (imatrikulēti) (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	-

	R.3.2. Studējošo skaits (imatrikulēti par studiju maksu) (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	19

	R.3.3. Akadēmiskā personāla sadalījums pēc vecuma (ievēlētā)
	

	R.3.3.1. Jaunāki par 25 gadiem
	-

	R.3.3.2. 25 – 44 gadi
	3, 3, 3

	R.3.3.3. 45 – 64 gadi
	3, 1, 0

	R.3.3.4. 65 gadi un vecāki
	4, 3, 3

	R.3.4. Studiju turpināšana (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	

	R.3.4.1. Studējošo skaits pa programmām, kuri pēc bakalaura vai 2.līmeņa profesionālajām studiju programmām turpina studēt maģistrantūrā vai augstākā līmeņa studiju programmās tajā pašā AII un tajā pašā studiju virzienā
	9 (after the last accreditation)

	R.3.4.2. Studējošo skaits pa programmām, kuri pēc maģistra vai augstākā līmeņa studiju programmām turpina studēt doktorantūrā tajā pašā AII un tajā pašā studiju virzienā
	-

	R.3.5. Zinātniskās darbības finansējums (faktiskie ieņēmumi) (2008., 2009., 2010.)
	

	R.3.5.1. Zinātniskās darbības finansējums (AII)
	0,01%

	R.3.5.2. Zinātniskās darbības finansējums (studiju virziens)
	0,01%

	R.3.5.3. Zinātniskās darbības finansējums uz vienu studējošo (studiju virziens)
	-

	R.3.6. Promocijas darbu vadīšana (iegūts zinātniskais grāds) (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	-

	R.3.7. Sadarbības līgumu skaits (iekārtu un aparatūras izmantošana) (2008., 2009., 2010.) *
	4

	KOPĒJAIS VĒRTĒJUMS PAR 3.VĒRTĒŠANAS GRUPU „Ilgtspēja” (18 kritēriji)



	Vērtējums par 3.vērtēšanas grupu „Ilgtspēja” (no 1 līdz 4):
	

	Vērtējuma pamatojums:



	4.vērtēšanas grupa „Sadarbība, pārklāšana” (14 kritēriji)

	4.1.vērtēšanas aspekts „Mērķi un uzdevumi”

	4.1.1. Studiju programmas mērķi un studiju rezultāti atšķiras no citu līdzīgu studiju programmu mērķiem 

un studiju rezultātiem esošajā AII vai atbilstošajā reģionā.
Our program differes from European and other Latvian higher education programs only in some few respects (see Annual Self-Assessment Reports of the IHSPP Translation Department).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	4.2.vērtēšanas aspekts „Studiju saturs un organizācija”

	4.2.1. Studējošiem ir iespējas apgūt atsevišķus moduļus, priekšmetus un/vai iziet praksi (pilnībā vai daļēji) citu Latvijas AII studiju programmās.
The IHSPP Short-Term Course Department offers Translation Master’s students an opportunity to take courses of their interest in other IHSPP programs (psychology, web-design, advertising etc).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	4.2.2. Studējošiem ir iespējas apgūt atsevišķus moduļus, priekšmetus un/vai iziet praksi (pilnībā vai daļēji) citu ārvalstu AII studiju programmās, piemēram, ir sadarbības līgumi par kopīgu SP un / vai moduļu īstenošanu, par docētāju apmaiņu. R.4.3.
Students are offered to attend courses of various modules, disciplines and/or practice (on the full-time or part-time basis) at foreign higher education institutions within the ERASMUS program framework.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	4.2.3. Studiju saturā ir īpaši izdalīti kursi, prakses un pētījumi, kas tiek piedāvāti un izmantoti apgūšanai citu Latvijas AII studiju programmu studējošiem.
The IHSPP Short-Term Course Department offers students off other higher education institutions to take courses of their interest in any IHSPP Department (psychology, web-design, advertising, translation etc).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 



	4.2.4. Tiek veidota vai ir plānots veidot kopīgu programmu ar kādu no AII.
We do not intend to establish a joint program with other Latvian higher education establishments.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	4.2.5. Ir izstrādāti studējošo mobilitātes un ārvalstu studējošo piesaistīšanas plāni / projekti (t.sk. tiek veidota vai ir plānots veidot studiju programmu, sagatavoti moduļi, kursi, prakses un pētījumi ārvalstu studentiem angļu vai citā svešvalodā, tiek veikti reklāmas un cita veida pasākumi ārvalstu studentu piesaistīšanai), un ir noslēgti līgumi par studējošo un mācībspēku mobilitāti ar ārvalstu AII. R.4.3., R.4.4.
We have prepared collaboration agreements to be signed with the Institute of Special Education and Psychology, Saint-Petersburg, Russia, regarding the development of a joint program in specialists’ training (including Humanities). A similar agreement is prepared for signing with the Higher School of Economics, Moscow, Russia (we are particularly interested in collaboration with this School since then new opportunities will emerge for translator training in economics, management, law. We intend to invite highly qualified specialists to give lectures at the IHSPP Translation Department.).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	4.2.6. Tiek īstenoti vai ir plānoti studējošo un akadēmiskā personāla mobilitātes, kā arī ārvalstu studējošo un ārvalstu mācībspēku piesaistes projekti.
ERASMUS exchange programs have been implemented for use of students and academic staff (Lyon Lumière University 2, France, University of Cologne, Germany, University of Joensuu in Savonlinna, Finland)
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	4.2.7. Akadēmiskā personāla angļu valodas vai citu svešvalodu zināšanas ir pietiekamā līmenī, lai varētu sagatavot un īstenot studiju programmu svešvalodā.
Since the Translation Department trains English translators and interpreters, obviously, the instructors who teach English or in English are fluent in English. Mani of them teach English at other IHSPP Departments.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	4.2.8. Tiek īstenoti speciāli kursi, semināri vai citi pasākumi, t.sk. skaitā angļu valodas kursi akadēmiskajam personālam, kurš pasniedz lekcijas ārvalstu studentiem.
When required, within the ERASMUS program framework, IHSPP teaching staff is demonstrated how foreign students are taught.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 


	4.2.9. Uz laiku AII darbā iesaistītie mācībspēki no citām organizācijām Latvijā un ārzemēs (izņemot AII) piedalās AII metodiskajā un zinātniskajā darbā (t.sk. vasaras skolas) 
Each year IHSPP organizes a summer university, which engages the teaching staff, scientists and researchers from Latvia and foreign countries (see the summer university reports).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	4.3.vērtēšanas aspekts „Studijas un zināšanu novērtēšana”

	4.3.1. Studiju programmas darbības rezultātu iekšējā izvērtēšanā ir iesaistīts citu Latvijas un ārvalstu studiju programmu/AII akadēmiskais personāls.
In the internal evaluation of the study program outcomes, we engage academic staff of other Latvian higher schools, these academic staff being Qualification Board members and reviewers of diploma theses (STA, RTU, LU).
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	4.4.vērtēšanas aspekts „Studiju nodrošinājums un vadība”

	4.4.1. AII un studiju programmas izveidotās partnerattiecības reģiona ietvaros un ārpus tām dod reālu ieguldījumu studiju rezultātu sasniegšanā, akadēmiskā personāla un studējošo mobilitātē. 
IHSPP has partnerships witih the International Association of Teachers of English as a Foreign Language, Translator Association, French Institute in Latvia, Latvian Association of Teachers of French, Latvian Educational Association and International Federation of Teachers of French, ARIC –International Association of Intercultural Research, Latvian Association of Teachers of English, Association of Teachers of Latvian Language and Literature, Latvian Association of Teachers of Russian Language and Literature, Latvian Association of Clinical Psychologists and this has a positive effect on the study process and achievement of goals. Overall, 80% of the academic staff are members of these associations.
	4
	3
	2
	1

	Comments: 

	4.5.vērtēšanas aspekts „Personāla un studējošo zinātniskās pētniecības (radošais) darbs”

	4.5.1. Ir nodrošinātas un tiek īstenotas iespējas veikt pētījumus (radošo darbu) kopā ar citu Latvijas un ārvalstu AII/studiju programmu studējošiem un akadēmisko personālu. Pētījumi ir saistīti ar atbilstošā reģiona attīstības uzdevumiem. R.3.7. (daļēji)
Research and creative work on intercultural communication in the comparative aspect (France-Latvia) is conducted within the framework of the ERASMUS program for Master’s students and under supervision of Prof. M. Lahlou of Lyon Lumiere University 2, France.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 

	4.6.vērtēšanas aspekts „Kvalitātes nodrošinājums un garantijas”

	4.6.1. Studiju programmā iesaistītie mācībspēki piedalās citu studiju programmu un AII vērtēšanā un pilnveidošanā 

(kā eksperti un/vai kā viesprofesori).
They do not participate in this.
	4
	3
	2
	1

	Comment: 



	Dati un rādītāji vērtēšanas grupai „Sadarbība, pārklāšana”



	R.4.1. Personu, kuras nodrošina studiju kursu īstenošanu (lekciju lasīšana, semināru un praktisko nodarbību vadīšana) īpatsvars (%)  programmā (ECTS)
	100%

	R.4.2. Ievēlētā akadēmiskā personāla īpatsvars (%) programmā (ECTS)
	2008./2009. – 80%, 2009./2010. – 87,5%, 2010./2011.- 100%

	R.4.3. Studējošie mobilitātes programmās (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	

	R.4.3.1. Ārvalstu studējošo skaits (mobilitātes programmās)
	-

	R.4.3.2. Saskaņā ar ERASMUS izbraukušo studējošo skaits
	
2

	R.4.3.3. Citās sadarbības, apmaiņas programmās izbraukušo studējošo skaits
	-

	R.4.4. Studējošo skaits (ārzemnieki) (2008./2009., 2009./2010., 2010./2011.)
	-

	* Collaboration agreement in Section R.3.7.
	

	KOPĒJAIS VĒRTĒJUMS PAR 4.GRUPU „Sadarbība, pārklāšana” (14 kritēriji)



	Vērtējums par 4.vērtēšanas grupu „Sadarbība, pārklāšana” (no 1 līdz 4):
	

	Vērtējuma pamatojums:



	NOVĒRTĒŠANAS KOMISIJAS KOPĒJAIS VĒRTĒJUMS PAR STUDIJU PROGRAMMU 



	Vērtējumi:

	            1.vērtēšanas grupa „Kvalitāte”
	5
	4
	3
	2
	1

	2.vērtēšanas grupa „Resursi”
	5
	4
	3
	2
	1

	3.vērtēšanas grupa „Ilgtspēja”
	5
	4
	3
	2
	1

	4.vērtēšanas grupa „Sadarbība, pārklāšana”
	5
	4
	3
	2
	1

	            Novērtēšanas komisijas papildus vērtējums par studiju programmu kopumā (0; 0,5; 1,0; 1,5 or 2,0 points)
	

	Kopējais vērtējums par studiju programmu 
	
	     punkti.



	Vērtējuma pamatojums un priekšlikumi:




Studiju programmas kopējās vērtēšanas skalas izskaidrojums: katra no četrām vērtēšanas grupām tiek novērtētā 5 punktu skalā atsevišķi, analizējot un pamatojoties uz visiem attiecīgās vērtēšanas grupas kritēriju novērtējumiem (4 punktu sistēmā). 
	Vērtējums (punkti)
	Skaidrojums 

	5
	Vismaz 90 % no vērtēšanas grupas kritērijiem ir novērtēti teicami (4), ne vairāk kā 10 % kritēriju ir novērtēti labi (3)

	4
	Vismaz 70 % no vērtēšanas grupas kritērijiem ir novērtēti teicami (4), ne vairāk kā 30 % no kritērijiem ir novērtēti zemāk (ar 3 punktiem, tajā skaitā pieļaujams arī ne vairāk par 10 % kritēriju novērtējums ar 2 punktiem)

	3
	Vismaz 70 % no vērtēšanas grupas kritērijiem ir novērtēti teicami (4) vai labi (3), ne vairāk kā 30 % no kritērijiem ir novērtēti zemāk (ar 2 punktiem, tajā skaitā pieļaujams arī ne vairāk par 10 % kritēriju novērtējums ar 1 punktu)

	2
	Vismaz 70 % no vērtēšanas grupas kritērijiem ir novērtēti teicami (4), labi (3) vai apmierinoši (2), ne vairāk kā 30 % no kritērijiem ir novērtēti zemāk (ar 1 punktu)

	1
	Vērtēšanas grupas kritēriju novērtējumi neatbilst prasībām, kas atļautu to novērtēt augstāk


Novērtēšanas komisijas priekšsēdētājs:
Locekļi:

(Paraksti)
(Datums)
1

